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Rakovszky István. 
Kolozsvár, május 23. 

Jó lesz e szavaknál kissé meg- 

állapodni. Legyünk teljesen tisz- 
tában azzal, mit jelentenek e 
szavak abban az értelemben, a 
melyben a magyar parlament- 
ben elhangzottak s abban a fo- 
gadtatásban, melyben részesült. 

Rakovszky Istvánt, a néppárt 

alelnökét, vezérszónokát, nagy- 

száju „Catóját", ezt a fiók ,Is- 

tenostorát", a kit a néppárti 
génius ajándékozott a parla- 

mentnek és a nemzetnek, nem 

kell külön bemutatni. 

Azt hisszük, ismeri őt eddigi 

szerepléséből mindenki, a ki a 
parlamenti viszonyokat az utolsó 

cziklusban figyelemmel kisérte. 

Ez a politikus tagadhatatla- 
nul szép képzettséggel, – a mely 

különben inkább német, mint 

magyar, — idegen kiejtéssel 
és véres bosszuszomjjal jött be 
a magyar parlamentbe. 

A mikor szólásra felállott és 

ideges pattogással harsogottmin- 
den ellen, a mi a néppárt pro- 

grammjával össze nem egyezett, 

azt vélte volna az ember, hogy 
villámok vannak a kezében, a 

melyekkel agyonsujtja a liberá- 
lizmust és mindenkit, aki a nép- 

párt utjában van. 

Már-már bizonyos presztizsre 
tett szert, a melyet, – ha most 
visszatekintünk összes szereplé- 

sére – erőszakosságának va- 

gyunk hajlandók betudni, a mi- 
dőn lassanként lehámlott róla 
az őt meg nem illető parlamenti 

burok. 

Minden szabadelvüpártira, a 
ki pattogásai felett csak egy 
mosolylyal fejezte ki nemtetszé- 

sét, volt valami, előre betanult 

megbélyegezni akaró, vagy eli- 
télő szava, önmagát ugy tüntet- 

vén fel, mint a ki magasan áll 
minden egyéni, hivságos bünök 
felett. 

És ime, erről az emberről most 

egymásután sülnek ki turpissá- 

gai. Csak nem régen is a sza- 
badelvüpárt két tagjára mon- 
dott halálos itéletet. Ez az ité- 

Kolozsvár, 1901. péntek, május 24. 

PÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

let azonban hátrafelé sült el. 

Rakovszky ur sulyos sebektől 
vérezve maradt a csataféren. 

De különösen a Kubinyiakkal 

gyült meg mindig a baja. 

Ha egy Kubinyi – négyen 

vannak, — csak mukkanni mert, 
a Cató ur rögtőn lehurrogta őket, 
mintha csak érezte volna, hogy 

a Kubinyiak lesznek az ő vég- 
zete. Mert ezek jól ismerik Ra- 
kovszky urat, a felvidéki Catót 

azelőtti szerepléseiből. 

És ime, a végzett beteljesült, 

a csordultig megtelt pohár ki- 
dőlt. Rakovszkyt épen egy Ku- 

binyi leplezte le. 

Hiszen régóta suttogtak, be- 
széltek róla, hogy Raákovszky 
ur nem szereti a magyart, semmi 

a mi magyar, azt is beszélték, 

hogy gyermekeit is németül ta- 
nitatja, sőt hogy magyarul sem 

tudnak. 

Ésmostkitünt, hogy Rakovszky 

ur, magyar királyt sem ismer. 
Ő csak a császárt ismeri. . . 

És itt kétség sem merülhet fel. 
Rakovszky urnak a legtitkosabb 
gondolatát forditották ki, egy 

tükröt tartottak szeme elé, a 
melyben önmagára ismert. 

Nem is tagadta, sőt nem is 

igyekezett enyhiteni, vagy szé- 

piteni a dolgot. 

A Cató ur, a ki mindig fel- 

szokott pattanni, a ki mindig 

kész a visszavágásra szó uélkül 
legyürte a keserü pilulát, - vagy 

talán keserü sem volt — és foly- 
tatta tovább parlamenti szerep- 
lését. 
Nos kimonthatjuk, hogy ezzel 

többé a magyar parlamentben 
senki komolyan törődni nem fog. 

A felett azonban mégis meg- 

döbbennünk, hogy akadt magyar 

képviselő, a kiről egy képvise- 
lőtársa azt állitja, hogy hazafi- 
atlan, sőt azt be is bizonyitja 

és annak még egy szava sincs 

erre a legsulyosabb sértésre. 

De vajjon mit szól mindehhez 

a néppárt ? 

Egyetért RakovszkyIstvánnal? 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

A bosszu. 

Hat évi fegyház egy gyujtogatásért. 

—- sSaját tudósitónktól, — 

Kolozsvár. május 24. 

A kolozsvári esküdtszék tegnap 

délelőtt érdekes bünügyi esetet 
tárgyalt, melynek hőse egy hu- 

szonkét esztendős oláh legény, 
ki igazi tipusa azoknak az isten- 
től elhagyatott, müveletlen, kor- 

látolt eszü paraszt fiuknak, kik 
kora gyermekségüktől kezdve a 
havason élnek és az őrzésükre 
bizott állatok társaságában élik 

le életüket, a nélkül, hogy em- 
beri mivoltuknak igazi tudatára 
ébrednének. Nem sokban kü- 
lömböznek az állatoktól, me- 

lyekre ügyelnek s müveltségük 
is alig terjed tul a legelemibb 

fogalmakon, jóllehet isten képére 
és hasonlatosságára volnának 

teremtve. 

Stirb Tódornak hivják ateg- 
napi tárgyalás szereplőjét, kinek 
két sulyos bün is nehezedett a 

lelkére. Először, mint hamis ta- 
nut helyezte vád alá a törvény- 

szék, azután pedig gyujtogatás- 

ért fogta perbe, miután kiderült 
róla, hogy a mult év szeptember 
2-án Malomszeg községben Bozule 

Tógyer nevü parasztgazdának a 
házát, kinél azelőtt, mint szolga 

két izben is lakott, felgyujtotta 
s ezáltal tetemes kárt okozott a 
földönfutóvá lett szegény em- 

bernek. 
A sötét terv végrehajtására a 

bosszu értése hajtotta, mennyi- 

ben a Botule Togyertől szenve- 
dett állitólagos rosz bánásmódot 

és bérének visszatartását nem 
birta elfeledni s elhatározta, hogy 
a mikor csak teheti érzékeny 
bosszut áll régi gazdáján. Az 
alkalmas pillanat el is követke- 

zett 1900. év szeptember 2-ikán, 
mikor Botule Togyer és csa- 

ládja a fárasztó napi munka 

után épen nyugodni tértek. 

Stirb Tódor a kertek alján 

volt meghuzódva és a szürkület 

idején előbujt rejtekéből, meg- 

gyujtott egy kanóczot és odahe- 
lyezte a Bozule Tógyer pajtájá- 

nak zsupfedelü tetőzetére. Az 

eredmény nem váratott sokáig 

magára. Pár pillanat alatt hatal- 

mas lánggal égett a pajta, majd 
a többi épületek is tüzet fogtak, 
s félóra leforgása alatt mintegy 
öt ház, hat csür, két pajta, 

ugyanannyi istálló és egy csomó 
kisebb gazdasági melléképület 

állott lángokban. 
A kétségbeesés leirhatlan volt 

a közsógben. Tizenöt-husz ház 

égett egyszerre, s a szegény em- 
berek összetett kezekkel voltak 
kénytelenek nézni a pusztulást, 
miután az oltásra gondolni sem 

lehetett. A kár meghaladta a 
6000 koronát, s mindent a Stirb 

Tódor bosszuja okozta, mely nem 
ismert határt a maga féktelen- 
ségében. Ámde a lelkiismeret 
nem hagyta nyugodni a megté- 
velyedett paraszt legényt s igy 
került mult év szeptember 4-én 

a bánffy-hunyadi főszolgabiró- 
sághoz, hol töredelmesen beis- 

merte bünét, sőt azt is beval- 
lotta, hogy pár hónappal azelőtt 

egy polgáli per alkalmával, mint 
tanu hamisan esküdött. 
Vallomása alapján a szolga- 

biróság rögtön letartóztatta Stirb 
Todort és bekisértette a kolozs- 

vári ügyészséghez, hol vizsgá- 
lati fogságba helyezték. A vizs- 

gálati fogságban aztán megtani- 
tották Stirb Todort fogoly társai 
arra, hogy ha bolondnak tetteti 

magát szabadon bocsátják és 
megszabadul sulyos büne követ- 

kezményeitől. A tapasztalatlan 

és kissé korlátolt elméjü paraszt- 

legény meg is fogadta a taná- 
csot és tiz napon keresztül hü- 
ségesen játszta a bolondot. A 

fogház őrök előtt feltünt külö- 

nös viselkedése és csakhamar 
jelentést tettek a fogház orvo- 

sának, kinek véleményezésealap- 
ján megfigyelés végett a buda- 
pesti elmekortani intézetbe szál- 
litották. 

Itt aztán alaposan megjárta 

Stirb Todor az ő bolondságaival. 

Miután bolondnak tétette ma- 

gát, beeresztették az igazi bolon- 
dok közé, hol a hideg verejték 

ütött ki a megrémült Stirb To- 

dor homlokán. 
— Vigyenek vissza — kiáltotta 
— mert ha sokáig itt hagynak 
csakugyan megfogok bolondulni. 

Réti Sándornál 

Réti Sándornál 
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Deák Ferencz-utcza 4 sz. 

1 Honi készitésü felöltő 10 írt. 

Réti Sándornál 
Deák Ferencz-utcza 4 sz. 

1 Honi készitésü nadrág 2 írt. 

Réti Sándornál 
Deák Ferencz-utcza 4 sz. 

1 Honi készitésü fiu öltöny 2 frt 50 kr. 
Telefon 471 

Réti Sándornál 
Deák Ferencz-utcza 4 sz. 

1 méter honi kelme 2 frt 50 kr. 

Réti Sándornál 
Deák Ferencz-utcza 4 sz. 

1öltöny mérték szerint elkészitve 16 frt. 
Telefon 471 



2 

A legközelebbi vonattal vissza 
is hozták Kolozsvárra és azóta 
nyugodtan viselte magát. 

Tegnap délelőtt aztán az esküdt- 
szék elé került ügye és délután 

két óráig tárgyalták a megté- 
vedt parasztlegény pörét, mely 
nem szükölködött az érdekes 
részletekben. – Tizenkét tanut 
hallgatott ki az esküdtszék, kik 
mindannyian terhelőleg vallot- 

tak a vádlottra nézve. Az orvos 
szakértők épelméjüségét bizonyi- 

tották, majd a közvádló, doktor 
Endes Miklós szigoru megbün- 
tetését kérte, mig dr. Gergely 

Albert védő ügyvéd a vádlott 
fiatal korára és korlátolt elmé- 

jére való hivatkozással enyhe 
itéletet kért számára. 

A törvényszék délután két 
órakor vonult vissza itélet hoza- 

talra és fél három órakor báró 

Szentkereszty Zsigmond elnök 
tudatta, hogy a törvényszék az 

esküdtek elmarasztaló verdiktje 
alapján Stirb Tódort a gyujto- 

gatásban bünösnek találta és 

hat évi fegyházra, továbbá az 
összes költségek megtéritésére 
itélte. 
A vizsgálati fogságból 6 hó 

kitőltöttnek tekintetik. A ha- 

mis tanuzás vádja alól azonban fel- 

mentette vádlottat a törvény- 
szék. 

Az itéletben dr. Endes Miklós 
közvádló megnyugodott, dr. Ger- 

gely Albert védő ellenben sem- 
miségi panaszt jelentett be, mely- 
nek a törvényszék helyet adott. 

Kasza és kés. 
— Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, május 23. 

Rémes eset történt a mult 

héten Kődhidgyarmatközségben. 

Német József ottani gazda ka- 
szával támadt az öreg Kabók 
Andrásra, kinek védelmére fia, 

ifj. Kabók András és veje Ver- 

bók Imre keltek. 

Az öreg Kabók elmenekült a 

kaszával rárohanó Német elől, 

a ki erre Verbókra támadt s 
annak jobb karját elvágta. 

Kabók András, látva sógora 

veszedelmét, rávetette magát a 

dühöngő emberre, leszoritotta 
azt a földre és a csizmaszárából 

előkapott egy kést és a késsel 

ketté szelte a nyakát. Német 

József rövid pár mulva 

kiszenvedett. 
Az esetről tudósitónk a kö- 

vetkezőket irja : 

Kabók András kőhidgyarmati 

percz 

gazda nemrégiben szerződésileg 

eladta Német József itteni la- 

kosnak félházból és beltelekből 

álló ingatlanát. 

Ezen ingatlan folytatását egy 

luczernás képezi, a mely szintén 

Kabók tulajdona, de az nem 

képezte adás vétel tárgyát. 

Német — daczára, hogy a 

szerződés megkötésénél a luczer- 

Hásról szó sem volt – később 

ugy tekintette ezt, mint tulaj- 
donát s megtiltotta Kabóknak, 
hogy abban dolgozzék. 
Kabók természetesen igyeke- 

zett védeni a saját jószágát, 
Német egy jottányit sem enge- 
dett képzelt jogából. 
Az öreg Kabók pénteken dél- 

után kaszát vett a vállára és 
elkezdte vágni a luczernát. A 
mint Német ezt meglátta, kaszát 
ragadott és odarohant Kabók- 
hoz, hogy hagyja abba a dol- 
got, mert különben vért ont. 

Kabók elszaladt a dühös em- 
ber elől mire ez visszatért a 
portájára. A mint Kabók táma- 
dóját távozni látta, ujból vissza- 
tért és folytatta a kaszálást. 
Német sem volt rest les álá- 

sát elhagyva, ujból felkapta a 

kaszát és megint nekirohant 
Kabóknak, a ki ismét elfutott, 
de már ekkor Német üldözőbe 
vette. 
Ekkor jöttek elő a lármára 

figyelmessé lett ifj. Kabók And- 
rás és Verbok Imre és fedezni 
akarták az öreg Kabók vissza- 
vonulásának utját. 
Német erre Verbók ellen for- 

dult és kaszájával ennek jobb 
karját elvágta. A csapás oly 
borzasztó erős volt, hogy a ka- 

sza a földbe furódott és elrán- 
totta Németet is. 

1. Kabók András erre ráro- 
hant a vérengző vad állatra s 
mielőtt az kaszáját a földből ki- 
huzhatta volna, leteperte és a 

csizmaszárból előrántott késsel 

nyakát keresztül vágta. Német 
azonnal meghalt. 

A komáromi kir. törvényszék 
kiküldöttei az áldozatot fölbon- 
czolták s ez alkalommal meg- 
állapitották, hogy ifj. Kabók 

kése a főütereket vágta keresz- 
tül, minek folytán a rögtöni ha- 
lálnak be kellett állani. Kabó- 
kot letartóztatták s behozták a 

komáromi kir. ügyészségnek a 
börtönébe. 

Külvárosi régény. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, május 23. 

Langyos májusi éjszaka volt 

olyan, mint a legelőkelőbb no- 

vellákban. Pedig akik tegnap a 

májusi éjszakában, a Pata-ut- 

czában andalogtak, igen egy- 

szerü emberek voltak . Kocsis 
Péter csizmadia segéd és a szive 

hölgye, ki nappal a prózai mo- 

sogató dézsának szenteli idejét. 

Igen, nekik is kijutott a májusi 

fuvalomból, melye' szivből él- 
veztek. 

Ilyenformán természetes, hogy 

a csizmadialegény tizennyolez- 

éves szive szerelmes hevülettől 

olvadozott. Ez idillikus hangu- 

lat csöndjében egyszerre megszó- 

lalt egy csengő hang: 

— Hogy mer maga ezen lány- 
nyal sétálni? 

A hang tulajdonosa egy más 

csizmadia legény volt, kinek 
kérdése megdöbbentette Kocsis 
Pétert, kételyeket támasztván 
fogékony szivében. 

— Ha önnek ismerőse ez a 

nő — szólott előkelő hidegség- 
gel – én tovább állok 
Tessék. 

S ugy tett, mint mondta. Ott 
hagyta a hölgyet az ismeretlen 
lovaggal. 

A dolog további folytatása nem 
egészen érthető. A czinikus hangu 
csizmadia legény haragra lob- 
bant a válasz miatt, utána fu- 

tott Kocsisnak s késével össze- 
szurkálta. 

Többször döfött feléje s szu- 
rást ejtett a fején és a balkarján. 
Ezzel eltünt az éjszakában, mely 
mintha misem történt volna, to- 
vábbra is langyos volt... 

k 

Kocsis Péter sulyos sérülései- 
vel a kórházba vánszorgott. Az 
ismeretlen szurkáló ellen pedig 
a rendőrség bünügyi osztálya 
meginditotta a nyomozást. A se- 
besült nem ismeri megtámadója 
nevét, csak annyit tud, hogy 
csizmadia legény s hogy őt, mint 
mondja, egy „csuszsneider"-kés- 
sel szurta meg. 

Megbotozott menyasszony. 
— Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, május 23. 

Kinos jelenet történt egy kö- 
zel vidéki városban. Egy kapu- 

tos fiatal ember ugyancsak su- 

hogtatta botját egy érdekes 

arczu, csinos, halvány leány 
arczára. 
A leány egyik kaputól a má- 

sikig szaladt sikoltozva. Majd 

egy kapualj sarkába szorulva, 
összetett kézzel könyörgött. 

— Ne bánts. Nem érdemlem 
meg. A vizbe ugrom... 
A lármára csoportosulás tá- 

madt. Megjelent a rendőr is, a 
ki a fiatal embert igazolásra 

szólitotta fel. Azt felelte a rend- 
őrnek, hogy ő detektiv és nagyon 
jól tudja, mit teszen. 

Csakhogy a rendőr ismerte 
már a részeg emberek régi fo- 

gását, hogy az ittasságnak bi- 

zonyos fokozatában azzal akar- 
nak imponálni, hőgy ők titkos 

rendőrök. A botozkodó ember a 
rendőrségre került. 

A kapitány kérdéseire aztán 
előadta, hogy őt T. I-nek hiv- 
ják és asztalos segéd. 

— Az a leány, akit megver- 

tem, a mennyasszonyom, a kit 
jobban szeretek az életemnél. 

— Miért verte meg akkor? 

—- Azért vertem meg, hogy 

ha asszony lesz, hát szót fo- 

gadjon. 
A kapitány a botrány miatt 

10 korona pénzbirságra, nem 

fizetés esetén huszonnégy órai 

elzárásra itélte a botozkodó vő- 

legényt. 

1901. május 24. 

HHIR EK. 

— Alispánválasztás. Kolozsvár- 
megye törvényhatósági bizott- 
sága május 29-én szerdán tartja 

közgyülését. Legérdekesebbnek 
igérkezik a tárgysorozat 26-ik 
pontja, mely az alispáni szék 
betöltéséről szól. A megyében 
mindenütt készülődnek a válasz- 

tásra és folyik a nagy kortes- 
kedés. 

A kolozsvári dalkör juniálisa. 
A okban értesitette Hegeais 

miniszter Biró Béla elnököt, 

hogy a mulatság fővédnökségét 
elfogadja. A mulatság többi véd- 

nökei. Gróf Béldi főispán, Dr. 
Szamosi és Dr. Meltel egyetemi 
tanárok és Schandl Mihály máv. 

üzletvezető. A sikeresnek igér- 
kező estélyt hangverseny előzi 
meg, melynek érdekességét P. 
Lukács Juliskának a kolozsvári 
nemzeti szinház müvésznőjének 
közremüködése és Lázár Ernő 
dr. felolvasása fogja növelni. 

—– Mulatság. Felkérettünk a 
következők közlésére : A kolozs- 
vári unitárius főiskola ifjusága 
folyó évi junius hó 1-én a Lö- 
völde helyiségében jótékony- 
ezélu, zártkörű tánezmulatságot 
rendez. Belépi-dij : Személyjegy 
2 korona. Családjegy 3 személyre 
5 korona. 5 személyre 8 korona. 
Belépő-jegyet csak a meghivó 
előmutatása mellett lehetváltani: 
Junius 1-én délelőtt 9 órától 
délután 1-ig a főiskola 10. sz. 
termében, délután 5 órától a 
helyszinén. A felülfizetéseket 
köszönettel fogadjuk és hirlapi- 
lag nyugtázzuk. 

— Kenyérbetyár. Ma a követ- 
kező levelet kaptuk : 

Tekintetes Szerkesztő Ur! 
Nagyon szépen kérem, először 

megnézniés azután köztudomásra 
hozni, hogy mit etetnek meg a 
szegény munkás néppel, az ő 
keserves krajczárjaiórt az igaz- 
ságügyi palota mellett lévő bolt- 
ból. Ö azt mondja, hogy a See- 
man sütődéjéból való. A kenyérbe 
bele van sütve a svábbogár. 

Azt kell megegye az ember. 
Kolozsvárt, 1901. május 22. 

Tisztelettel 
D. J. munkás. 

A munkás e levéllel együtt min- 
tát hozott nekünk a kenyérből. 
A kenyérben ott diszlik a bo- 
gár és szerencse, hogy rudak, 
vasdarabok, más piszkok stb. 
nincs benne. Szerkesztőségünk- 
ben bárki is megtekintheti a ke- 

nyeret, melyet azoknak a szegény 
embereknek adnak el drága 
pénzért. Felhivjuk e tarthatatlan 

helyzetre a hatóság figyelmét 
és erélyesen követeljuk, hogy 
inditson szigoru vizsgálatot és 

büntesse meg a hibásokat. Ha 

a hatóság ez ügyben el akar 
járni, a kezeink között lévő ke- 

nyérdarabokat szivesen bocsát- 

juk rendelkezésére. A munká- 
sok elvárhatják, hogy drága 

pénzért vett kenyerükön ne be- 
tyároskodjanak.
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öngyilkossági kisérlet. Nagy 
Judit cselédleány ismeretlen ok- 

pól el akarta magát emészteni 
és e czélból ma délután gyufa- 

oldatott ivott. A leány azonban 

idejekorán megbánta tettét és a 
kórházban jelentkezett, a hol 
most ápolják. 

vVerekedés. Sokszor esett 
már szó a Pata utczáról és mel- 

lék utairól. Alig van nap vagy 
egte, a mikor ott valami baj ne 
lenne. Tegnap este is nagy ri- 

adalom verte fel az utczát. 4-5 
napszámos ismeretlen okból ve- 
rekedni kezdett. Kölcsönös püf- 

fölések után Fenesán Joszip szo- 
moruan tudatta társaival, hogy 
ő, a ki a verekedésben a legár- 
tatlanabb volt, a legtöbb verést 

kapta. Ezt szivére vette a kom- 
pánia és kölcsönös békülést csap- 
tak a legközelebbi korcsmában. 
Lapunk zártakor még nem kap- 

tunk hirt róla, hogy ujból ösz- 

szeverekedtek volna. 

MHibaigazitás. Elnézés követ- 
keztében lapunk 16-ik számá- 
nak „Maklaren Dávid kalandjai" 

czimü regény végéről az alább 
közölt rész kimaradt. Ezen hi- 
ányt sietünk helyrepótolni, hogy 

olvasóink elnézését megválthas- 
suk. A kifelejtett rész ez : 

„Ekkor már a csolnak ol- 
dalánál voltunk s ő be segitett. 
Nem is huzódoztam. En — sze- 
gény bolond – azt gondoltam, 
hogy benne jó barátra, segitőre 
akadtam, s örvendeztem, hogy 
a hajót közelről megláthatom. 
Mikor mind beszálltunk a csol- 
nakba, azt erős karok eltaszitot- 

ták a rakparttól és mi keztük 
hasitani a hullámokat. A csol- 
nak hullámos mozgása, a hajó- 
nak közeledtünkre megnöveke- 
dése oly gyönyörüséggel töltött 
el, hogy a kapitány hozzám in- 
tézett szavaira csak hébe-hóba 
tudtam válaszolni. 

Mikor a hajó oldalához ér- 
tünk. Simpson — kijelentve, 

hogy neki és nekem kell először 
a hajó fedélzetén lennünk, – 
egy kosarat bocsáttatott le, mely- 

lyel csakhamar levegőbe emel- 
tettem s a fedélzeten találtam 
magam. Ott a kapitány ismét és 
azonnal karon fogott; én pedig 
kissé elszédülve, hogy oly so- 
kan állanak körülöttünk, érdek- 

llődve - talán félve is — néz- 
tem a különös kinézésü matró- 
zokat. A kapitány a legkülönö- 
sebbeket megnevezte s meg- 

mondta foplalkozásukat is. 

— De hol van nagybátyám? 
mondám hirtelen. 

Mi közöd hozzá! — szólt 
Simpson különös komorsággal. 

Ereztem, hogy elvagyok 
veszve. Minden erőmmel elta- 
szitottam magamtól s a hajó 
széléhez futottam. A csolnak 
már eltávozott a hajótól s a 
part felé evezett. Nagybátyám 
ott ült a csolnak faránál. Ele- 
sen kiáltottam: ,„Segitség, se- 
gitség, gyilkos!" ugy, hogy a 
rakpart viszhangzott tőle. Nagy- 
pátyám frlsszatrditotta arczát, 
melyen félelem és kegyetlensé 
tükröződött. ő 

Ez volt, a mit utoljára láttam, 

mert erős karok elrántottak a 
hajó oldalától, egy hatalmas ütés 
szakadt reám, — el vesztettem 
eszméletemet." 

— Bankóhamisitók Zágrábban. 
Zágrábból jelentik lapunknak : 
Tegnapelőtt itt a rendőrség le- 
tartóztatta Pecnik asztalost, a 
kiről kiderült, hogy tagja egy 
veszedelmes bankóhamisitó ban- 
dának. Az asztalos nemrég a 
Cene-féle korcsmában egy Or- 
gulán nevü falusi emberrel sug- 
dosott. A korcsmáros előtt gya- 
nusnak tünt fel a két sugdosó 
ember s rendőrt hivatott, aki a 
főkapitányságra kisérte őket. A 
rendőrségnél ott fogták a gya- 
nus asztalost s azonnal elren- 
delték nála a házkutatást, mely- 
nek eredménye lett. Találtak a 
lakásán fényképező készüléket, 
nagyitó üveget, festéket, hengert, 
czimekereket, számos ezüst és 
aranyórát, valamint már kész 
10 és 20 kor. hamis bankókat. 
A talált hamis bankjegyek meg- 
lehetősen jól sikerült utánzatok, 
bár még nem voltak egészen 
kidolgozva. Valószinü, hogy egy 
jól szervezett banda van Pecnik 
mögött s ezek közé tartozik le- 
tartóztatott társa Orgulán is. 
Picnik különben a kihallgatás- 
kor maga is beismerte, hogy 
Orgulantól, valamint Blazum 
pregradei lakostól nagyobb ösz- 
szeget kapott: A vizsgálat eré- 
lyesen folyik. 

Szinház és Müvészet. 

Szinházi müsor : 

Péntek : Koldusdiák. 

Szombat: Troubadour. 

k 

* A bor. Váratlan müsorvál- 
tozás következtében a Bölcső 

előadása helyett a Gárdonyi 
Géóza ,„Bor" czimü szinmüve 

került tegnap este szinre az ed- 

digi szereplőkkel. Molnár László, 
mint eddig is, hatalmas erővel 

játszta meg szerepét s pózok 

nélkül való, nemesen egyszerü 

játékával mindvégig lekötve tar- 

totta a közönség figyelmét. Az 

első és második felvonás végén 
lelkes tapsok szólitották lámpák 
elé az érdemes müvészt, ki mély 
intelligencziájával és inkarnatus 
magyar egyéniségével azon ke- 

vesek közé tartozik, kik a ko- 
lozsvári szinpad régi tradicziói- 
nak és előkelő szinvonalának a 

fenntartására hivatottsággal bir- 
nak. Méltó társa volt Szentgyövgyi 
István, ki a paraszt szerepeknek 
legvirtuozabb ábrázolója a ma- 
gyar szinpadon. A többiszerep- 

lők szintén nagy buzgalommal 
játsztak, ugy hogy az előadáson 

egyáltalában nem látszott meg 
a készületlenség és az ingadozás, 
a mi a váratlan darabváltozás 
következtében némileg érthető 

lett volna. 

Pewny Irén és Bock Vilmos 
szombati vendégszereplése iránt 
rendkivül nagy érdeklődés nyil- 
vánul. Vidékről is rendeltek 

jegyekeket ez előadásra. Verdi 

Trobadour-ja illyen előkelő sze- 
reposztással rég nem ment ami 
szinpadunkon. Pewny Irén-Eleo- 
norá-ja és Beck Vilmos-Luna 
grófja az Operaházban is jól is- 
mert első rendü müvészi alaki- 
tások. Kollmerné és Mezei szin- 
tén legjobb szerepeiket éneke- 
lik a Troubadour-ban. A párat- 
lan számu bérleti jegyeket ez 
előadásra pénteken déli 12 óráig 
tartja fenn a pénztár. 

k 

* Próbaházasság. Emlitettük 
már, hogy Gerő Károly nagy 
sikerü bohózata a Próba házas- 
svg lesz a Nyári Szinház első 
ujdonsága, melylyel junius hó 
1-én megkezdik a hivatalos nyári 
évadot. 

A Próbaházasság szinpadi pró- 
báit megkezdték. A darab fő női 
szerepét Z. Bárdi Gabi játsza. 

HNrodalom. 

)( A tizenhárom aradi vértanu 
gyönyörü csoportképe fekszik 
előttünk müvészi szinhatással, 
remek korhüséggel megfestve. 
Az aquarell münyomatok ezen 
példánya meglepett bennünket, 
mert még nem volt alkalmunk 
a szabadságharcz vértanuinak 
örökké dicső alakjait ilyen gyö- 
nyörü esoportozatban, ilyen ma- 
gyaros motivumokkal megfestve 
szemlélhetni. Mi is ajánljuk e 
képet olvasóinknak, mely min- 
den vidéki képkereskedésben, 
valamint a kiadónál (Székely 
Aladár, Klauzál-u. 6 sz.) Buda- 
pesten megszerezhető. 

Táviratok. 

A delegáczio. 

Bécs, május 23. este 10 óra. 

A külügyi bizottságban Ugron 

Gábor szóba hozta a török posta 
konfliktust. Goluchovszky kül- 
ügyminiszter kijelentette, hogy 

a porta a hatalmak egyetértő el- 

járása előtt meghátrált. 

Bur háboru. 

Budapest, május 23. este 11 

óra. A burok ma vereséget szen- 

vedtek Mafekingtől északra. 300 
bur katonát elfogtak, a csapat 

többi tagja elszéledt. Az angol 
lovasság üldözi. 

Bresci fölakasztotta magát. 

Budapest, máj. 23. este 11 

ora. Bresci, az olasz király 

gyilkosa a sanstefánoi fegy- 
házban nadrágszijjával föl- 

akasztotta magát. 

Szerkesztői üzenet. 

G. H. Helyben. Panasza indo- 
kolatlan, mert a nyilttér nem 
szerkesztőségi rész és ezért a 

felelősség nem is terhelheti a 
szerkesztőséget. Ovakodnifogunk 

a jövőben is személyi támadá- 
soktól. Elvünk a szigoru tár- 

gyilagosság. 

Regényesarnok. 

Maklaren Dávid kalandjai. 
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– Riach ur! — válaszolt a 
a kapitány - Ön három utat 
tett már velem. Ezalatt már 
megtanulhatta hogy kemény 
és makacs ember vagyok De a 
mit most Ön mond, azt rossz 
szive, sötét lelkiismerete mon- 
datja Önnel. Ha Ön azt állitja, 
hogy e fiu meghal, — 

—– Meg bizony! — szólt köz- 
be Riach. 

– Jól van uram, – mondá 
Simpson — vigye, a hova akarja. 

Erre a kapitány sarkon for- 
dult és föl ment a lépcsőn. 

Ot perczezel később a kötele- 
ket levágták rólam, egy ember 
a hátára emelt s a hajó előrészbe 
vitt, hol egy matróz ágyára fek- 
tetett. Mindjárt azután eszméle- 
temet vesztettem. 

Mily jól esett szememnek fel- 
nyitásával a napvilágot, az em- 
bereket látni. Az előrész elég 
kellemes hely volt, a fal mellett 
függő ágyakkal, a melyekben 
a matrózok részint pipázva be- 
szélgettek, részint aludtak. — 
Egyikök valami orvosságot adott 
nekem, mit Riach ur készitett 
számomra. Feküdjem csak csön- 
desen, és hamar helyre jövök 
—– biztatott — mert egy cson- 

— Angol regény. – 

tom sincs eltörve. – Az a kis 
ütés a fején nem számit, ma- 
gyarázta. - Fiu, én adtam azt 
neked. 

— Sok napot töltöttem itt ve- 
lök, mint fogoly, s ez alatt nem- 
csak meggyógyultam, hanem is- 
merni tanultam embereimet is. 
Durva egy sereg volt, mint 
a matrózok általában, ki- 
taszitva az élet nyájas örömei 
közül, s kitéve a durva tenger 
és kemény főnökeik kegyetlen- 
ségének. Voltak közöttük kiér- 
demült kalózok és a kirá- 
lyi hajókról megugrott szöke- 
vények, de sok faragatlan szi- 
vesség és jóság volt bennök. 
Például visszaadták pénzemet, 
a mit egymás közt elosztottak. 
— A hajoó a Carolinákra ké- 

szült s ott akartak engem szeny- 
nyes lelkümagybátyám utasitása 
szerint — rabszolgának — el- 
adni, a mi még akkoriba járta. 
— Ransome is meg - meg- 

jelent közöttünk, ha olykor a 
kerekházból - hol a hajó iisz- 
tek laktak – szabadulhatott 
Ilyenkor nagy szótlan meren- 
gésbe merült vagy erősen kikelt 
Shuan ur kinzásai ellen. 

— Szivemből sajnáltam a sze- 
gény fiut. de a hajósok nagy 
tiszteletben tartották Shuan urat. 
ki mint főkormányos, az egyet 
len szakértő tengerész volt a ha- 
jón, s józan állapotában, mint 
mondták nem rosz ember. 

— EÉEs valóban a két főtiszt 
sajátságos ellentéte vol egymás- 
nak: Riach ur jozanon mord. 
barátságtalan és faragatlan volt. 
Shuan ur pedig a légynek sem 
ártott, kivéve ha ivott. A kapi- 
tány pedig - mint nekem mond- 
ták akár ivott, akár nem 
egyformán vasember volt. 

(Folytatása következik.) 

Felelős szerkesztő : Sebő lózset. 
Kiadja: a „Gutenberg" nyomda. 
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E H Károlinatér (Ovár) Viz-utcza sarkán. m 

f Tal : Van szerencsém a n. é. közönség b. 
N„KOLOZSVÁRI ISÁd ruhavarrónő nselé ajánlani dusan berendezett s 
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